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بررسی روابط بینامتنی در ترجمة بینانشانه ای
 فیلم " کنعان"
 از داستان کوتاه "​​ تیر و تخته"
فرزان سجودی* نفیسه عروجی**  فرزانه فرحزاد***     

چکیده
در مقالة حاضر با نگاهی گسترده به مفهوم ترجمه كه عملی بینانشانه ای، بینامتنی و بینافرهنگی است، 
به بررسی اقتباس سینمایی– نوعی از ترجمة بینانشانه ای- فیلم نامه و فیلم ایرانی »کنعان« از داستان کوتاه 
کانادایی »تیر و تخته« پرداخته شده است. درواقع، هدف از این مقاله آن است كه با تیکه بر نظریه ی بینامتنیت 
و بسط آن با توسل به روکیردهای نشانه شناسی فرهنگی و ترجمة بینانشانه ای گذر داستان کوتاه کانادایی را 
از کی نظام نشانه ای به نظام نشانه ای دیگر و از فرهنگ دیگری به فرهنگ خودی بررسی كنيم و چگونگی 

بازنمایی آن را در ساختار چندلایه ای و چندرسانه ای سینما مورد مطالعه قرار دهيم.
یافته ها حاکی از این است که فیلم ساز/ اقتباس کننده برخی از وقایع و کنش های متن پیشین را که در 
از لحاظ داستانی و فرهنگی تغییر داده  سطح جهانی بی‌نشان بودند، در متن پسین تکرار کرده ولی آن‌ها را 
است و بخش هایی را به‌صورت خلاقه به متن پسین افزوده است که عبارت‌اند از خلاقیت های بی نشان جهانی، 
خلاقیت های نشان دار فرهنگی و نقش های نشانه ای. در نهایت، نتایج نشان می دهد که اقتباس سینمایی 
فرایند تغییر و تبدیل خلاقانه ای است که در آن تکرار محض وجود ندارد چرا که تکرارهای بی نشان جهانی و 
نشان دار فرهنگی در ساختاري سلسله‌مراتبی از نشان داری روابط بینامتنی را در فرایند اقتباس سینمایی تحت 

تأثیر قرار می​دهند و ماهیت دوبخشی- تکرار و خلاقیت- آن را بر هم می​زنند. 

کلید واژه​ها : نشانه شناسی فرهنگی، ترجمة بین فرهنگی، بی نشانی جهانی، نشانداری فرهنگی، تکرار، خلاقیت
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مقدمه
است  شده  ارائه  ترجمه  از  متعددی  تعاریف  تاکنون 
ک​ند.  می منعکس  را  خاصی  نظری  مدل  کی  هر  که 
در  کی  هر  که  تعاریف،  این  در  تأمل  قابل  نکتة  اما 
فکری و نظری مختلفی شکل گرفته اند، اشتراک  مکاتب 
برای مثال، کتفورد1  واژة »متن« است.  بر  تأیکد  آن‌ها در 
که   )Shuttleworth & Cowie, 1997: 283 از  نقل   1965(
را  ترجمه  دارد،  نظر  ترجمه  به  شناختی  زبان  دیدگاه  از 
مادة  با  مبدأ(  )زبان  زبان  کی  در  متنی  مادة  »جایگزینی 
می​ تعریف  مقصد(«  )زبان  دیگر  زبان  در  معادل  متنی 

کند. نظریه پردازانی از جمله نیومارک2)1988:7(، باسمن3 
و   )Bell, 1991: 6( استورک4  و  هارتمن   ،)1996:1222(
بسیاری دیگر در تعریف  ترجمه بر واژة متن تأیکد کرده 
اند. در نتیجه، در نظرةی ترجمه »متن« بسیار محوری و 
حائز اهمیت است. نوبرت و شریو5 معتقدند »متن ها، به‌طور 
کلی، عناصر اصلی برقراری ارتباط و به‌طور خاص، عناصر 
اصلی فرایند ترجمه هستند، از این رو باید آن‌ها را ابُژة اصلی 
 .)Neubert & Shreve,1992:10( »مطالعات ترجمه دانست
تعاریف  ترجمه،  مانند  نیز،  متن  واژة  چیست؟  متن  اما 
متفاوتی دارد بنابراین نمی توان به‌آسانی بر سر تعریف واحدی 
از آن به توافق رسید. گورلی6 می​نویسد »عدم توافق نظریه 
ارائة  دشواری  دهند  نشان  متن  چیستی  مورد  در  پردازان 
تعریفی جامع از این واژه است« )Gorlee,2004: 19(. با وجود 
این، بيشتر نظریه‌پردازان، از جمله باسمن )1996:1187(، 
براون و یول7)1983(  نقل از )Baker,1992: 111(، رکیور8 
)نقل از Sasani,2004/2005: 71( و وینفرید9 )1995:332( 
معتقدند كه متن به‌طور عمده کی پیام نوشتاری است. 

برخلاف این نظریه پردازان، نشانه شناسان تعریف بسیار 
گسترده ای از متن ارائه میک​نند. سجودی )1388: 128( 
روکیرد  فرهنگی:  بین  »ارتباطات  عنوان  با  ای  مقاله  در 

نشانه شناختی« متن را این گونه تعریف می کند: 
و  بگیرد  شکل  است  ممکن  ای  رسانه​ هر  در  متن 
باشد.  دو  هر  از  تریکبی  یا  و  غیرکلامی  تواند کلامی،  می​
متن پدیده ای فیزکیی است، اما قطعی نیست. متن الزاماً 
کلامی نیست و هر نوع همنشینی نظام مند نشانه ها )اعم 
از واژه ها، تصاویر، صداها، ژست ها و غیره( در پیامی چندلایه 
که از طریق مجاری فیزکیی قابل دریافت باشد و با ارجاع 
و  باشد  گرفته  شکل  )رمزگان(  اجتماعی  قراردادهای  به 

دریافت بشود، متن است.
سجودی در نظریه ی »نشانه شناسی لایه ای«  ماهیت 

تأیکد می کند که  او  به تفصیل شرح می دهد.  را  متن 
»متن  وی،  نظر  از  چراکه  نیست،  قطعی  ای  پدیده​ متن 
از لایه​های متعددی تشیکل شده است که هر کی نمود 
)سجودی،1388:  اند«  رمزگانی  نظام  کی  متنی  و  عینی 
205(. وی هم چنین معتقد است که متن فیزکیی و عینی 
است پس رسانة متن می تواند دیداری، شنیداری، بساوایی، 
بویایی یا چشایی باشد. ولی در متونی که در دنیای معاصر 
از رسانه های شنیداری و دیداری  تولید می​شوند، عمدتاً 

استفاده می​شود )سجودی، 1387: 223(.
علاوه بر این، فرحزاد در مقالة اخیرش با عنوان »ترجمه 
به‌مثابه عملی بینامتنی 10«، ضمن بررسی ماهیت متن و تعاریف 
آن به‌عنوان محصول، فرایند و بینامتن بر وجه بینامتنی آن 
مورد  در  فرکلاف11  نظر  بر  تیکه  با  و  است  کرده  تأیکد 
 )Fairclough,1995:7( ماهیت دوبخشی متن- تکرار و خلاقیت
رابطة  کیدیگر  با  متن  »دو  ترجمه  در  که  ک​ند  می ادعا 
محتوی  و  فرم  نظر  از  پسین  متن  زیرا  دارند  بینامتنی 
متن پیشین را تکرار میک​ند ولی به آن محدود نمی​ماند«​

.)Fairclough,2009:125(
در دیدگاه نشانه شناسی، متن رسانه ای ممکن است 
در هر شکل بگیرد و می​تواند کلامی، غیرکلامی یا تریکبی 
متون  به  محدود  بینامتنی  روابط  بنابراین  باشد  دو  هر  از 
میان  روابط  دربرگیرندة  است  ممكن  و  نیستند  نوشتاری 
روابط  نتیجه،  در  باشند.  نیز  غیرکلامی  و  کلامی  متون 
بینانشانه  روابط  به  را  ما  اجتناب‌ناپذیری  به‌طور  بینامتنی 
ای سوق می دهند. یاکوبسن12 در تقسیم بندی سه گانة 
بینازبانی،  ترجمة درون‌زبانی،  نوع  به سه  ترجمه  از  خود 
بینانشانه‌ای  ترجمة  وی  کند.  می  اشاره  ای  بینانشانه  و 
را »تفسیر نشانه های کلامی با نشانه های نظام نشانه ای 
غیرکلامی« می​داند )Jacobson,2000: 114(. کیی از متداول 
از  سینمایی  اقتباس  نیز  ای  بینانشانه  ترجمة  انواع  ترین 

ادبیات است.
همان طور که مشخص است، فرحزاد در تعریف خود 
و  است  نکرده   اشاره  ای  بینانشانه  ترجمة  به  ترجمه  از 
متن  ماهیت  مورد  در  نشانه شناسان  نظر  به  توجه  با  ما  
و تقسیم‌بندی سه گانة یاکوبسن از ترجمه، نظرةی وی را 
اقتباس  انواع آن، یعنی  از  به ترجمة بینانشانه ای و کیی 
سینمایی، بسط می دهیم. در نتیجه، به‌منظور تحلیل لایه 
به  های مختلف متن در رسانه های شنیداری و دیداری 

نظرةی نشانه شناسی لایه ای نیاز داریم.
عنوان  با  ای  مقاله  در   )2005:100( لرمیت13  کورین 
بینوایان  از  اقتباس های سینمایی  به  یاکوبسنی  »روکیرد 
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وجوه  ترین  مهم  از  »کیی  نویسد:  می​ هوگو14«  وکیتور 
]نوعی  اقتباس–  و  بینازبانی[  ]ترجمة  ترجمه  اشتراک 
ترجمة بینانشانه ای[–  انتقال فرهنگی است«. وی تأیکد 
میک​ند که اقتباس یا ترجمه فراتر از انتقال زبانی محض 
اند.  انتقال فرهنگ  این دو عمل متضمن  هستند چرا که 
سجودی )1388: 143( نیز ترجمه ]اقتباس[ را ساز و کار 
اصلی ارتباطات بین فرهنگی می داند و معتقد است ترجمة 
یاکوبسن  نوع ترجمة پیشنهادی  بین فرهنگی در هر سه 
رخ می​دهد. ولی زمانی که فرحزاد از تکرار و خلاقیت حرف 
می زند، به‌هیچ وجه عوامل فرهنگی و روابط فرهنگی خود 
از  ترجمه  فقط عمل  بلکه  نمی​گیرد  نظر  را در  و دیگری 
کی متن به متن دیگر را بیان میک​ند، در این جاست که 
به نشانه شناسی فرهنگی و مباحث طرد و جذب نیاز پیدا 
می کنیم چرا که در مباحث مربوط به تئوری ترجمه در 
نشانه شناسی فرهنگی، زمانی که صحبت از مکانیزم های 
طرد و جذب می شود، مسئلة دخالت فرهنگي در ترجمه 

مطرح می​شود.
بدین ترتیب، ترجمه به‌مثابة عملی بینامتنی به ترجمة 
بینانشانه ای و نشانه شناسی فرهنگی بسط پیدا می کند. نامور 
مطلق و کنگرانی )1388: 83( می نویسند: »موضوع بینامتنیت 
به‌طور تنگاتنگ با موضوع هایی هم چون ]ترجمة[ بینانشانه 

ای، بینارسانه ای، بینافرهنگی و .... در ارتباط است«. 
در این مقاله، نگارندگان سعی دارند با تیکه بر نظرةی 
با  آن  بسط  و  )فرحزاد(  ترجمه  مطالعات  در  بینامتنیت 
ترجمة  و  فرهنگی  شناسی  نشانه  روکیردهای  به  توسل 
اقتباس  در  بینامتنی  روابط  بررسی  به  ای،  بینانشانه​
داستان  از  »کنعان«  ایرانی  فیلم  و  نامه  فیلم  سینمایی 
واقع، سعی  در  بپردازند.  تخته15«  و  »تیر  کانادایی  کوتاه 
ترجمة  چون  عواملی  گرفتن  نظر  در  با  تا  است  این  بر 
»پیرنگ16«  گذر  بینافرهنگی،  و  ای  بینانشانه​ بینامتنی، 
فرهنگ  به  دیگری  فرهنگ  از  را  کانادایی  کوتاه  داستان 
ساختار  در  را  آن  بازنمایی  چگونگی  و  بررسی  خودی 

چندلایه​ای و چندرسانه​ای سینما مطالعه کنیم.

روش تحقیق
نخست  تحقیق،  هدف  به  دستیابی  برای  نگارندگان 
پیرنگ داستان کوتاه را به وقایع اصلی تقسیم کردند که 
سپس،  بود.  واقعةفرعی  و  کنش  چندین  شامل  کی  هر 
در  که  این  بر  مبنی  تامپسون18  و  بوردول17  نظر  پیرو 
تقسیم  ها  سکانس  به  را  آن  ابتدا  باید  فیلم  کی  بررسی 

بندی کرد)Bordwell & Thompson,2008: 97(، پیرنگ 
فیلم اقتباسی را به سکانس ها تقسیم کردند که هر سکانس 
نیز شامل چندین صحنه بود. سکانس​ها و صحنه​های فیلم 
اقتباسی متناظر وقایع و کنش های اصلی و فرعی داستان 
در نظر گرفته شدند. در مرحله ی بعد، پیرو نظر فرحزاد 
در مورد ترجمه که براساس نظر فرکلاف در مورد ماهیت 
 )Fairclough,1995: 7(-دوبخشی متنن- تکرار و خلاقیت
پیرنگ  فرعی  و  اصلی  های  کنش  و  وقایع  بود،  شده  بنا 
داستان با سکانس ها و صحنه های فیلم مقایسه شدند تا 
بخش های تکرارشده و خلاقه در فرایند اقتباس مشخص 
شناسی  نشانه  نظرةی  براساس  سوم،  مرحلة  در  شوند. 
روش  فرهنگی،  شناسی  نشانه  نظرةی  و  ای سجودی  لایه 
در  پسین  متن  خلاقة  و  تکرارشده  های  بخش  بازنمایی 
ساختار چندلایه ای و چندرسانه ای فیلم اقتباسی که در 

فرهنگ خودی صورت گرفته است، بررسی شد.
فیلم  اصول  براساس  که  است  ذکر  به  لازم  البته، 
نامه‌نویسی، فیلم نامة اقتباسی کنعان سکانس بندی شده 
بندی  به تقسیم  نیازی  فیلم  مانند داستان کوتاه و  بود و 
زیادی  تا حد  اقتباسی  نامة  فیلم  آنجایی که  از  و  نداشت 
با فیلم اقتباسی هم پوشی داشت، نگارندگان فیلم نامه و 
فیلم را کی کل در نظر گرفتندو هر زمان که وقایع و کنش 
های اصلی و فرعی داستان با سکانس‌ها و صحنه های فیلم 
مقایسه و تحلیل می شوند، فیلم نامه نیز به ‌طور ضمنی 

مدنظر قرار گرفته شده است.

مبانی نظری
1-نشان داری

روس،  شناس  نشانه  و  شناس  زبان  یاکوبسن،  رومن   
نظرةی نشا ن داری را مطرح کرد. از نظر وی، »هر جزء از کی 
نظام زبان شناختی از تقابل دو تناقض منطقی شکل گرفته 
غیابش  مقابل  در  داری(  )نشان  ویژگی  کی  است: حضور 
چندلر،  گفتة  به   .)Chandler,2007: 93( نشانی(«  )بی 
به  به‌عنوان وجهی عام ]یا جهانی[  اغلب  »وجه بی نشان 
کار می رود، در حالی که وجه نشان دار در مفهوم خاص 

.)Chandler,2007:94( »تری استفاده می شود

2- نشان داری سلسله‌مراتبی
به‌نظر سجودی )1387 :210(، »رابطة نشان​داری به‌گونه​

ای سلسله‌مراتبی، از بی​نشان‌ترین سطح، تا سطوح میانی 
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نشان داری ادامه می یابد«. به همین ترتیب، یاکوبسن نیز 
بیایند،  جفتی  به‌صورتی  الفاظ  وقتی  که  کند  می  تأیکد 
کمتر اتفاق می‌افتد که این جفت‌شدگی متقارن باشد بلکه 

.)Chandler, 2007: 97 ( به‌صورت سلسله ‌مراتبی است

3-بی نشانی جهانی و نشان داری فرهنگی
ای  بینانشانه​ بینامتنی،  امری  به‌مثابة  ترجمه  عمل  در 
و بینافرهنگی می​توان کارکرد نشانه را در سلسله​‌مراتبی 
در نظر گرفت که در کی سوي آن عناصر کاملًا به‌لحاظ 
جهانی بی نشان هستند و در سوی دیگر آن کاملًا به‌لحاظ 
جهانی  نشان  بی  عناصر  از  منظور  دارند.  نشان  فرهنگی 
شناختی  نشانه  به​‌لحاظ  حقیقت  در  که  هستند  عناصری 
به رمزگان تقریباً مشترک جهانی وابسته اند، یعنی تمامی 
افراد با هر پیشینه ی اجتماعی، فرهنگی و تاریخی قادر به 
درک و رمزگشایی این عناصر هستند. این عناصر بی نشان 
جهانی در جریان ترجمه امری بینامتنی محسوب مي‌شود 
که در متن پسین از لحاظ فرم و محتوی متن پیشین را 
به آن محدود نمی​مانند و در سطح  تکرار میک​نند ولی 
داستانیِ جهانی و نه فرهنگ‌بنیاد تکرار یا به‌صورت خلاقه 
نشان  بی​ تکرارهای  به‌ترتیب  که  شوند  می​ افزوده  آن  به 
نامیده می​شوند. بی​نشان جهانی  و خلاقیت​های  جهانی 

فرهنگی عناصری هستند که  دار  نشان  از عناصر  منظور 
جذب  و  طرد  های  مکانیزم  فیلتر  از  ترجمه  جریان  در 
اقتباسک‌ننده(  اینجا  )در  مترجم  یعنی  میک‌نند،  عبور 
این  که  زمانی  ولی  گیرد  می  پیشین  متن  از  را  مفهومی 
مفهوم از صافی عوامل بینافرهنگی و مکانیزم های طرد و 
جذب عبور کند، ویژگی نشان دار فرهنگی پیدا می کند 
ترتیب،  این  به  داشت.  خواهد  متفاوتی  متنی  بازنمایی  و 
تمامی افراد در هر فرهنگی قادر به رمزگشایی عناصر نشان 
دار فرهنگی نیستند. زمانی مفهوم بنیادی در متون پسین 
و پیشین مشترک است ولی با عبور از مکانیزم های طرد و 
جذب تغییر پیدا مي‌كند و از آنِ فرهنگ خودی می شود، 
در این صورت به این عنصر، تکرار نشان دار فرهنگی )یا از 
آنِ خودسازی( گفته می​شود و زمانی مفهومی کاملًا جدید 
در فرهنگ خودی خلق می​شود که فرهنگ‌بنیاد است و 

خلاقیت نشان دار فرهنگی نامیده می​شود.
کوتاه  داستان  پیرنگ  و  داستان  بررسی  به  ادامه  در 

کانادایی و فیلم اقتباسی ایرانی می​پردازیم:

داستانِ داستان کوتاه »تیر و تخته« 
لورنا  نام  به  ای  ساله   24 دار  خانه  زن  دربارة  داستان 
است که در هجده سالگی با مردی 31 ساله به نام برندن 
دو  ها  آن  داستان،  از  مقطع  این  در  است.  کرده  ازدواج 
شخصیت  دو  کنند.  می  زندگی  تورنتو  در  و  دارند  فرزند 
لورنا و برندن- و  لیونل- دوست خانوادگی  دیگر داستان، 
است  وقتی  چند  لیونل  هستند.  لورنا-  عمة  دختر  پولي- 
برای لورنا نامه های عجیب و غریب می‌فرستد که لورنا از 
خواندن آن‌ها لذت می​برد و در موردشان چیزی به برندن 
نگفته است و پولی برای مدتی به تورنتو سفر کرده است 

تا چند روزی را در کنار لورنا و خانواده اش سپری کند. 
عروسی  مراسم  کی  در  شرکت  برای  برندن  و  لورنا 
راه  در  برند.  نمی​ همراه خود  را  پولی  و  روند  می  به سفر 
پولی خودکشی کرده  ک​ند که  احساس می لورنا  بازگشت، 
است. او انساني مذهبی نیست ولی از فرط استیصال تصمیم 
می​گیرد نذر کند که اگر پولی زنده باشد چیزی را قربانی 
کند و زمانی که پولی را زنده می​بیند، تصمیم می​گیرد 
نباشد و  رازآمیز و عجیبی در زندگی اش  که دیگر چیز 
تحمل  غیرقابل  برایش  برندن  رفتارهای  از  برخی  گرچه 
به  و  نباشد  زندگی​اش  تغییری در  امید هیچ  به  هستند، 

همین منوال به زندگی اش ادامه دهد.

داستان فیلم »کنعان«
داستان کنعان دربارة زن 32 ساله​ای به نام مینا است 
که ده سال پیش با استادش- مرتضی صفاری- ازدواج کرده 
است. در این مقطع از داستان، آن‌ها در آستانة جدایی از 
کیدیگرند ولی بیماری مادر مرتضی، بارداری مینا و آمدن 
به  را  تصمیم  این  آلمان  از  آذر-  وي-  خواهر  غیرمنتظرة 
تعویق می​اندازند. در بدو ورود آذر، مینا در مورد قضةی طلاق 
و بارداری اش با او صحبت میک​ند و می گوید که مرتضی از 
بارداری او بی اطلاع است و او قصد دارد جنینش را سقط کند. 
مرتضی و مینا دوست خانوادگی به نام علی رضوان دارند 
که در گذشته هم دانشکده ای مینا و شاگرد مرتضی بوده است 
و پس از ازدواج مینا و مرتضی دانشگاه را رها کرده است. او 
نیز هر چه تلاش میک​ند، نمی​تواند مینا را از تصمیش برای 

طلاق منصرف سازد. 
به‌دلیل بیماری مادر مرتضی، مینا و مرتضی برای دیدن وی 
به شمال سفر میک​نند و آذر را همراه خود نمی​برند. آذر که در 
سال های اقامتش در آلمان شاهد مرگ فرزند و مادرش بوده 
است و وضعیت روحی مناسبی ندارد، از آن‌ها دلخور می​شود. 
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مینا در راه بازگشت در خواب می​بیند که آذر خودکشی کرده 
است. او نذر میک​ند که اگر آذر زنده باشد، جنینش را سقط 

نکند و به زندگی با مرتضی ادامه دهد. 

تقطیع پیرنگ 
به‌طور کلی، پیرنگ داستان کوتاه به 27 واقعة اصلی و 
73 واقعه و کنش فرعی تقسیم شد و پیرنگ فیلم اقتباسی 
نیز به 60 سکانس و 173 صحنه تقطیع شد. در اینجا، دو 

نمونه از تقطیع پیرنگ این دو بینامتن را می​آوریم:

1-نمونة تقطیع پیرنگ داستان کوتاه »تیر و تخته«
1-1 در راه برگشت به خانه: کابوس لورنا

- فکر آزار‌دهنده ای ذهن لورنا را مشغول کرده بود.
- او تقریباً مطمئن بود زمانی که در خانه نبودند، پولی 

در آشپزخانة خانة آن‌ها خودکشی کرده است.
- به‌وضوح مي‌ديد که پولی اين کار را به چه شکل انجام 
داده است. خود را درست کنار در پشتی حلق‌آويز کرده است.

2-در راه برگشت به خانه: نذر لورنا
- زمانی که وارد استنلی پارک شدند، به دل لورنا افتاد 

که دعا کند.

- سپس به فکرش رسید تنها کاری که می​تواند انجام 
دهد، این است که نذر کند.

-  او به چیزهایی که می​توانست نذر کند، فکر کرد.
1- بچه ها نه، او عاشق آن‌ها بود.

بنابراین  نبود.  عاشقش  کافی  اندازة  به  نه،  برندن   -2
فایده نداشت که او را نذر کند.

مورد  این  در  که  رسید  نتیجه  این  به  سرانجام،   -3
انتخاب با او نیست. 

2- نمونة تقطیع پیرنگ فیلم »کنعان« 
2-1- جادة چالوس/ راه برگشت: اضطراب مینا 

- مینا نگران و مشوش پوست کنار ناخنش را میک​ند.
- مینا ازفرط تشویش چشمانش را می​بندد.

2-2- خانة مینا و مرتضی: کابوس مینا
-  صدای موسیقی وهم آلود و برف پاك کن شنیده می شود.

در  به  و  گردد  می​ خانه  پذیرایی  اتاق  گرد  دوربین   -
تراس می​رسد.

- در باز است و پرده ها به ‌شدت تکان می​خورند.
- آذر روي نرده هاي بالکن خم شده است وبه خیابان 

نگاه میک​ند.
- ناگهان تصویر آذر محو می​شود.

تصویر 3                تصویر 4

www.SID.irwww.SID.ir

Archive of SID

www.SID.ir

Archive of SIDArchive of SID



82

ای
انه​

نش
ینا

ة ب
جم

 تر
 در

نی
امت

بین
ط 

رواب
ی 

رس
بر

ه"
خت

و ت
یر 

 "ت
تاه

کو
ن 

ستا
 دا

 از
ن" 

نعا
 "ک

لم
فی

تصویر5

تصویر 6

تصویر 7 تصویر 8

 تصویر 10 تصویر 9

3-جادة چالوس/ کنار رودخانه: دخیل بستن به درخت

- مینا به کنار رودخانه می​رود و دست​های خونی​اش 
را در آب می​شوید.

- مینا در حالی که دست هایش را می​شوید، صدای 
کارگران را می​شنود که یاعلی‌گویان سعی دارند گاو را به 

کنار جاده بکشند.
- مینا ناگهان نگاهش به درختی )درخت آرزو( می​افتد 

که تکه‌پارچه​های زیادی به آن بسته شده است.
- او کنار درخت می​رود و به دخیل​هایی که به شاخه​های 

درخت بسته شده نگاه میک​ند.
- مه غلیظی جنگل را پوشانده و اشعه های نور ضعیف 
خورشید از لابه‌لای درخت فضای جنگل را پرک​رده است.

- صدای صلوات فرستادن کارگران شنیده می​شود.
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یافته​ها
پس از تقطیع پیرنگ داستان کوتاه و فیلم، به بررسی روابط 
بینامتنی )تکرار و خلاقیت( میان سکانس​ها و صحنه های فیلم 
اقتباسی و وقایع اصلی و فرعی داستان کوتاه پرداختیم. با 
انجام این تحلیل تطبیقی مشخص شد که 39 واقعة اصلی 
و فرعی )30.95%( داستان کوتاه کانادایی )متن پیشین( 
در فیلم اقتباسی ایرانی )متن پسین( تکرار شده است که 
28 مورد آن‌ها )22.22%( به‌لحاظ جهانی بی نشان بودند، 
يازده  و  بودند  کرده  تغییر  داستانی  سطح  در  فقط  یعنی 
بودند،  دار  نشان  فرهنگی  به‌لحاظ   )%8.73( دیگر  مورد 
یعنی در سطح فرهنگی دستخوش تغییر شده بودند به‌بیان 
دقیق​تر، فرهنگ متن پسین این وقایع اصلی و فرعی را از 

آنِ خود کرده بود.
صحنه  و  سکانس   87 تکرارشده،  های  بخش​ بر  علاوه 
اضافه  پسین  متن  به  خلاقه  به‌صورت  نیز   )%69.04(
شدند که با بررسی این قسمت ها مشخص شد 45 مورد 
)35.71%( از این بخش​های خلاقه به‌لحاظ جهانی بی​نشان، 
19 مورد )15.07%( به‌لحاظ فرهنگی نشان دار و 23 مورد 

)%18.25( دارای نقش نشانه​ای بودند.

مطالعات و بررسی ها
- روابط بینامتنی: تکرار

با تحلیل بخش​های تکراری داستان کوتاه کانادایی در 
به  ها  این قسمت  که  متوجه شدیم  ایرانی  اقتباسی  فیلم 
که  فرعی محدود می شوند  یا  اصلی  و کنش  واقعه  چند 
اند. همان طور  تغییر کرده​ فرهنگی  یا  داستانی  در سطح 
که در بخش تحلیل داده‌ها ذکر شد، بخش​های تکرارشده، 
30.95 درصد از روابط بینامتنی را تشیکل می دهند اما از 
آنجايی که پژوهش حاضر توصیفی-تحلیلی است، در اینجا 

به‌صورت یکفی به بحث و بررسی چند نمونه از بخش های 
تکرارشده می پردازیم. 

1-تکرار بی نشان جهانی )تکرار با تغییر در سطح داستان(
در ابتدا باید به این مسئله اشاره کنیم که منظور ما از 
تکرارهای بی​نشان جهانی )تکرار با تغییر در سطح داستان( 
فیلم  در  که  هستند  کانادایی  کوتاه  داستان  از  عناصری 
آمده  به‌وجود  تغییرات  و  اند  شده​ تکرار  ایرانی  اقتباسی 
در آن‌ها فقط در سطح داستانی جهانی است یعنی هر 
از  رمزگشایی  و  درک  به  قادر  فرهنگی  هر  از  مخاطبی 
جهانی  سطح  در  عناصر  این  که  چرا  است  عناصر  این 

بی​نشان هستند. 
زوج  خانة  کوتاه،  داستان  مهم  های  بخش​ از  کیی 
معماری  به‌دلیل سبک  است که  برندن-  و  لورنا  داستان- 
تخته  و  تیر  های  خانه​ است.  معروف  تخته  و  تیر  به   اش 
سبک معماری امروزی )البته این داستان مربوط به قرن 
نوزده اروپا است( و ممتازی دارند. اما از این گذشته، نکتة 
قابل توجه در این خانه ها، فضای سرد و بی​روحی است 
مانند  عناصری  ک​نند.  می القاء  انسان  به  آن‌ها  عناصر  که 
دیوارهای رنگ‌نشده، تیرهای بی​حفاظ، چوب​های برهنه، 
عناصر  این  تمامی  پرده.  بی​ و  بارکی  و  بلند  های  پنجره​
به‌طور ضمنی روابط سرد لورنا و برندن را بازنمایی میک​نند 
اتفاق  خانه  این  در  داستان  وقایع  بيشتر  که  آنجايی  از  و 
می افتد، می‌توان گفت این عناصر گویای سردی حاکم بر 
روابط تمامی شخصیت​های داستان هستند. خانة بزرگ و 
مدرن زوج فیلم کنعان- مینا و مرتضی- به‌نوعی شبیه به 
خانة لورنا و برندن است. به گفتة امیر اثباتی )1387: 80( 
طراح صحنه کنعان، خانة مینا و مرتضی کاملًا مدرن است 
از زندگی سنتی(  نمادی  )به عنوان  قالی  یا  حتی کی فرش 
در خانة آن‌ها دیده نمی‌شود، بلکه مجسمه ها و تابلوهای 
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نقاشی اصل به چشم می​خورند. رنگ غالب دیوارها سفید 
است به‌جز دو یا سه دیوار که به رنگ سبز روشن است. 
به‌گفتژ وی، خانة مینا و مرتضی طوری طراحی شده است 
که مدرن و مطابق مد روز به نظر برسد. از آنجايی که زوج 
داستان آرشیتکت های پولداری هستند، اثاث خانه طوری 
انتخاب شده است که گویای وضعیت اقتصادی و اجتماعی 
آن‌ها باشد. علاوه بر این، طراحی خانة آن‌ها فضای سرد و 
بی روح حاکم بر روابط مینا و مرتضی را نشان می دهد. 
سردی  بر  ضمنی  به‌طور  دیوارها  سفید  رنگ  مثال،  برای 
روابط آن‌ها دلالت می کند و زمین بدون فرش این خانه 
این حس را تقویت می کند )امیر اثباتی،1387: 80(. البته، 
برطبق گفته های مانی حقیقی، فیلمنامه نویس و کارگردان 
»کنعان«، ایدة زمین های بدون فرش کاربرد دیگری نیز 
دارد؛ در طول فیلم مینا با کفش های پاشنه بلندش روی 
این زمین بدون فرش راه می‌رود و صدایی را تولید میک​ند 
که به‌تدریج باعث آزار مخاطب می​شود و تنش موجود در 
)حقیقی، 1387: 80(. گرچه رنگ  را تشدید میک​ند  فیلم 
سفید بيشتر دیوارها بر سردی روابط شخصیت ها دلالت 
دارد، شاید بتوان گفت كه رنگ سبز بعضی از دیوارها نشان 

دهندة بارقه‌ای از امید در زندگی مینا و مرتضی است. 
با بررسی تطبیقی این دو بخش از داستان و فیلم پی​می​بریم 
که نویسندة داستان کوتاه کانادایی و فیلمساز ایرانی هر دو 
از خانه و عناصر آن برای نشان دادن جنبه ای از خصوصیات 
شخصیت​ها و روابط حاکم میان آن‌ها استفاده کرده​اند،  ولی 
این بخش تکرارشده در فیلم به‌لحاظ داستانی تغییر کرده 
است، به‌عبارت دیگر می توان گفت كه این بخش تکرارشده 

به‌لحاظ جهانی بی نشان است.  

2- تکرار نشان دار فرهنگی )از آنِ خودسازی( 
خودسازی(،  آنِ  )از  فرهنگی  دار  نشان  تکرار  از  منظور 
عناصری هستند که در جریان ترجمه از فیلتر مکانیزم​های 
اینجا  )در  مترجم  یعنی  کنند،  می  عبور  جذب  و  طرد 
اقتباسک‌ننده( مفهومی را از متن پیشین می​گیرد ولی زمانی 
که این مفهوم از صافی عوامل بینافرهنگی و مکانیزم​های 
پیدا  فرهنگی  دار  نشان  ویژگی  کند،  عبور  و جذب  طرد 
می کند و بازنمایی متنی متفاوتی مي‌يابد. به این ترتیب، 
عناصر  رمزگشایی  به  قادر  فرهنگی  هر  در  افراد  تمامی 
مشترک  مفهوم  نتیجه  در  نیستند.  فرهنگی  دار  نشان 

است ولی بازنمایی متنی متفاوتی دارد.

لورنا-  نذر  و  کابوس  کوتاه-  داستان  از  مهم  بخش  دو 
در فیلم اقتباسی تکرار شده​اند ولی در سطح داستانی و به 
ویژه در سطح فرهنگی به‌طور قابل ملاحظه​ای تغییرک​رده​اند. 
کوتاه  داستان  قصة  بندی  »پایان  حقیقی،  مانی  به‌گفتة 
به  انگیز بود؛ کی زن جوان لاکیی کانادایی  برایم حیرت 
بحرانی بر می​خورد و ناگهان تصمیم می​گیرد که نذر کند. 
ولی  است  شده  نوشته  کانادا  در  ای  قصه​ که  بود  جالب 
را کمابیش توصیف میک​ند«  ما  از سنت​های  کیی  اتفاقاً 

)حقیقی، 1387: 105(. 
به‌منظور بررسی دقیق​تر روابط بینامتنی داستان کوتاه 
بخش  دو  این  به  به‌طور خلاصه  واقعه  دو  این  در  فیلم  و 
و  لورنا  زمانی که  ای می کنیم:  اشاره  فیلم  و  در داستان 
خانواده اش در راه بازگشت از اوکاناگان19 به خانه بودند، 
خود  به  را  لورنا  ذهن  پولی،  خودکشی  آزاردهندة  فکر 
دید که  به‌وضوح می  او در ذهن خود  بود.  مشغول کرده 
پولی خودش را کنار در پشتی آشپزخانه حلق آویز کرده 
است. سپس، شروع به دعا کردن میک​ند در حالی که فکر 
میک​ند دعا کردن کی بی​ایمان سر بزنگاه چقدر شرم‌آور 
چیزهایی  به  و  ک​ند  نذر گیرد  می​ تصمیم  سرانجام،  است. 
که می​تواند نذرک​ند، فکر میک​ند و در آخر به این نتیجه 

می‌رسد که در این موقعیت خاص انتخاب با او نیست. 
در راه بازگشت به خانه، مینا و مرتضی در جادة چالوس 
با گاوی تصادف می کنند. در همان حال فکر آزاردهنده 
ای مینا را نگران کرده است. او از ماشین پیاده می​شود تا 
بکشد  را  گاو  مرتضی می​خواهد  کند،  مرتضی کمک  به 
تا بیشتر از این زجرکش نشود ولی مینا از چند کارگر 
می​خواهد که به شوهرش کمک کنند تا گاو زخمی را به 
تا  به کنار رودخانه می​رود  ببرند. سپس، مینا  کنار جاده 
دست​های خونی​اش را بشوید که در آنجا نگاهش به درخت 
آرزویی می​افتد که تکه پارچه​های زیادی به آن بسته شده 
کارگران  فرستادن  صلوات  و  گفتن  یاعلی  صدای  است. 
شنیده می​شود که سعی دارند گاو را به کنار جاده ببرند. 
مانتوی  و جیب  رود  به سمت درخت می​ اختیار  بی  مینا 
خود را پاره می کند و به درخت می​بندد و لحظه​ای به 
آن خیره می​شود. سپس مینا و مرتضی به راهشان ادامه 
می​دهند. در راه بازگشت، مینا در رویایش می بیند که آذر 

در تراس خانه شان خودکشی کرده است.
این دو بخش، متوجه می​شویم که  با تحلیل تطبیقی 
اقتباسک‌ننده/ فیلمساز ایرانی برخی از وقایع داستان کوتاه 
را که به‌لحاظ جهانی بی​نشان هستند– کابوس و نذر لورنا- 
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را  ها  آن  دیگر  به‌عبارت  یا  کرده  تکرار  اقتباسی  فیلم  در 
جذب کرده​است، ولی هم در سطح داستانی و هم در سطح 
فرهنگی آن‌ها را تغییر داده است و به‌نحوی آن ها را از آنِ 

فرهنگ خودی کرده است. 
و  لورنا  آمد،  بخش  دو  این  در خلاصة  که  طور  همان 
خانواده​اش در جاده ی اوکاناگان به ونکوور بودند که لورنا 
در  بیند.  می​ را  اش-  دخترعمه  پولی-  خودکشی  کابوس 
فیلم اقتباسی نیز مینا و مرتضی در راه بازگشت به خانه 
در جادة چالوس بودند که با گاوی تصادف میک​نند و در 
همان لحظه فکر خودکشی آذر، مینا را آزار می​دهد. جادة 
بینامتنی  ارجاعات  ایران  جامعه   و  فرهنگ  در  چالوس 
ترس  با  همواره  و  دشوار  آن  در  رانندگی  و  دارد  خاصی 
با  مرتضی  و  مینا  ماشین  تصادف  است.  همراه  استرس  و 
گاو در این جاده این حس را تشدید میک​ند و به نظر می​

رسد این اتفاق مقدمه​ای است بر فکر آزاردهنده​ای که مینا 
را نگران کرده است )البته واقعة تصادف با گاو جزء بخش های 
خلاقة فیلم است و در قسمت​های بعدی به آن می​پردازیم(. به 
این ترتیب، می​توان گفت كه کابوس لورنا در مورد خودکشی 
پولی در فیلم تکرار شده است ولی در سطح داستان تغییر 
کرده است. یعنی لورنا در ذهن خود به‌وضوح می​بیند که 
آویز  آشپزخانه حلق  پشتی  در  کنار  را  پولی چگونه خود 
کرده​است اما کابوس مینا متفاوت از کابوس لورنا است، او 
در رویای خود می بیند که آذر خود را از تراس خانه به 

پایین پرت کرده است.
ولی  تکرار شده  اقتباسی  فیلم  در  نیز  لورنا  نذر  واقعة 
بخش  و جذب  طرد  های  مکانیزم  فیلتر  از  عبور  از  پس 
هایی از آن از لحاظ داستانی و فرهنگی تغییر کرده و از 
عملی  کردن  نذر  گرچه  است.  شده  خودی  فرهنگ  آنِ 
است که در سطح جهانی بی‌نشان است، یعنی در بيشتر 
فرهنگ ها رخ می دهد، در فرهنگ های مختلف بازنمایی 
زن  کی  کردن  نذر  بنابراین،  دارد.  متفاوتی  متنی  های 
دارای  که  ایرانی،  زن  کی  کردن  نذر  با  قطعاً  کانادایی 
دارد.  تفاوت  است،  متفاوتی  مذهبی  و  فرهنگی  پیشینة 
نذر کردن لورنا کاملًا ذهنی است و هیچ بازنمایی متنی 
آشکاری ندارد. او فقط به چیزهایی که می​تواند نذر کند 
فکر میک​ند و در آخر به این نتیجه می رسد که در این 
مورد انتخاب با او نیست. اما در فیلم اقتباسی کنعان، نذر 
درخت  سمت  به  او  دارد.  متفاوتی  متنی  بازنمایی  مینا 
آرزویی می​رود که تکه ​پارچه​های زیادی به آن بسته شده 
است در حالی که صدای یاعلی گفتن و صلوات فرستادن 
کارگران شنیده می​شود، جیب مانتویش را پاره میک​ند و 

به درخت گره می​زند. فیلمساز/ اقتباسک‌ننده با خلق این 
ک​ند.  می ایرانی  فرهنگ  آنِ  از  را  کردن  نذر  ایدة  صحنه، 
به  محدود  فقط  آرزو  درخت  به  پارچه  تکه  بستن  البته، 
فرهنگ ایرانی نیست ولی با توجه به لایه​های متنی در 
پارچه​ تکه  صلوات،  یاعلی،  صدای  جمله  از  صحنه  این 

های سبز رنگی که به درخت بسته شده​اند، فضای مه آلود 
جنگل و غیره به نظر می​رسد فیلمساز/ اقتباسک‌ننده سعی 
کرده است عمل نذرک​ردن را در فضایی روحانی خلق کند 

تا این عمل برای مخاطب ایرانی باورپذیرتر باشد. 

- روابط بینامتنی: خلاقیت 
بخش​های تکرارشده​ای که در سطح داستانی و فرهنگی 
تغییر کرده بودند، نشان دهندة رابطة میان داستان کوتاه 
کانادایی و فیلم اقتباسی ایرانی هستند ولی برای بررسی روابط 
باید به تحلیل بخش​های  بینامتنی میان این دو بینامتن 
خلاقه نیز بپردازیم. بنا به نظر رابرت اسِتم، »در حال حاضر 
اقتباس​ها به عنوان محصولاتی سرشار از خلاقیت​های هنری 

.)Stam,2002: 210( »تحلیل می‌شوند
فیلم  و  کانادایی  کوتاه  داستان  تطبیقی  تحلیل  با 
فیلمساز  اقتباسک‌ننده/  که  متوجه شدیم  ایرانی  اقتباسی 
فقط از چند واقعه یا کنش بی نشان جهانی متن پیشین 
استفاده کرده و آن‌ها را در سطح داستانی و فرهنگی تغییر 
کمابیش  داستان  آن‌ها،  به  بخش‌هایی  افزودن  با  و  داده 

متفاوتی را در فرهنگ خودی خلق کرده است.

1-خلاقیت​های بی​نشان جهانی
قسمتی از بخش های خلاقه مربوط به خلاقیت های بی 
نشان جهانی است، به بیان دقیق​تر، وقایع و کنش​های این 
بخش، جزئی از داستان جدیدی هستند که صرف‌ نظر از 
پیشینة فرهنگی، مذهبی و اجتماعی مخاطب، در همه جای 
دنیا ممكن است رخ دهد. تمامی وقایع مربوط به بارداری 
مرتضی  اطلاعی  بی  و  جنین  سقط  برای  وی  تلاش  مینا، 
از  جزئی  که  دیگر  اتفاقات  از  بسیاری  و  قضایا  این  از 
اقتباسی کنعان هستند، خلاقیتهای  داستان جدید فیلم 
بی​نشان جهانی محسوب می​شوند، یعنی فاقد ویژگی خاص 
یا نشان داری فرهنگی​اند و می​توانستند در داستان کانادایی 
تر،  دقیق​ بیان  به  بیفتند.  اتفاق  نیز  دیگری  داستان  هر  یا 
خلاقیت​های بی​نشان جهانی افزوده​های خلاقه در جریان 

اقتباس اند که فاقد ویژگی نشانداری فرهنگی هستند.
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2- خلاقیت های نشان دار فرهنگی 
قسمت دیگری از بخش​های خلاقه مربوط به خلاقیت​های 
نشان​دار فرهنگی است، یعنی وقایع و کنش​هایی از داستان 
جدید که فقط در فرهنگ ایرانی و برای مخاطب ایرانی 

رمزگشایی می​شوند.  
فیلم   عنوان  فرهنگی،  دار  نشان  های  از خلاقیت​ کیی 
معانی  باید  فیلم  عنوان  از  رمزگشایی  برای  است.  کنعان 
ضمنی برخی از وقایع فیلم را درک كنيم و آن‌ها را مانند 
اول  سکانس  در  دهیم.  قرار  هم  کنار  پازل  کی  قطعات 
فیلم، مادر مرتضی تلفنی به او می گوید که نگران زندگی 
آن‌ها است و دیشب خواب خون دیده است. این سکانس 
به  را  ما  آذر  مورد خودکشی  در  مینا  کابوس  و سکانس 
آغاز  رویایی  با  که  اندازد  می​ پیامبر  یوسف  داستان  یاد 

می شود و با تعبیر آن پایان میی​ابد.
آزمایشگاه  از  مینا  که  زمانی  پنجم،  سکانس  در 
و  ک​ند  می گیر  در  به  او  مانتوی  جیب  شود،  می​ خارج 
از  کیی  برای  است  ای  مقدمه​ اتفاق  این  و  شود  می​ پاره 
وقایع مهم سکانس پنجاه و هفتم فیلم که مینا جیب پاره 
‌شدة مانتوی خود را به درخت آرزو گره می​زند. علاوه بر 
این، پاره​شدن جیب مانتوی وی دلالت دیگری نیز دارد 
که نباید آن را نادیده گرفت. بار دیگر، این صحنه مخاطب 
ایرانی را به یاد بخش دیگری از داستان یوسف می​اندازد، 
پاره‌شدة یوسف  پیراهن  زلیخا،  پوتیفار، همسر  زمانی که 
را نشانة خیانت او می​داند. البته، در آخر داستان مشخص 

می​شود که خیانت از جانب زلیخا صورت گرفته​است. 
در بخش​هایی از داستان کوتاه به رابطة مبهم و اسرار 
آمیز لورنا و لیونل– دوست خانوادگی لورنا و برندن– اشاره 
شده است، البته این رابطة رازآلود در فیلم اقتباسی طرد 
شده و به‌لحاظ فرهنگی تغییر کرده است و به حس اعتماد 
مشترکی میان مینا، مرتضی و علی تبدیل شده است. تنها 
به  را نسبت  ای که حس شک و بدگمانی مخاطب  صحنه​
مینا برمی​انگیزد، زمانی است که او می​خواهد در غیاب علی 
به آپارتمان وی برود و از آذر می​خواهد چند لحظه​ای در 
ماشین منتظر او بماند، زمانی که وارد آپارتمان می​شود حس 
آرامشی را در صورت وی می بینیم که در هیچ لحظة دیگری 
از فیلم شاهد آن نیستیم. علاوه بر این، عکس‌العمل آذر در 
چند سکانس بعد، زمانی که متوجه می شود آپارتمان علی 
همان جایی است که مینا چند روز پیش به آنجا رفته است، 
حس شک مخاطب را تقویت می کند. این صحنه ها ذهن 
مخاطب را به سمت خیانت مینا به مرتضی و رابطة پنهانی 

وی با علی سوق می​دهد. اما، درست مانند داستان یوسف 
پیامبر، در نهایت متوجه می شویم که هیچ رابطة رازآلودی 

میان علی و مینا وجود ندارد.  
سکانس​های بازگشت مرتضی و آذر به سرزمین پدری 
شان نیز به رمزگشایی معنای عنوان فیلم کمک میک​نند. 
بار دیگر، این وقایع مخاطب ایرانی را به یاد داستان یوسف و 
بازگشت وی به زادگاهش کنعان می اندازد. سکانس پنجاه 
و پنجم  تصادف با گاو  را می​توان آخرین قطعة این پازل 
در نظر گرفت که ارجاعات بینامتنی سکانس​ها و صحنه​های 
بنا به  با داستان یوسف پیامبر تقویت میک​ند.  را  پیشین 
گفته​های رضا کاظمی، منتقد فیلم، تصادف با گاو انتخاب 
آگاهانة فیلمساز بوده است )کاظمی، 1387: 102(. بنابراین، 
با کنار هم قرار دادن این قطعات )وقایع(،  می​توانیم پازل را 
کامل کنیم )تصویر13( و به دلیل انتخاب نام کنعان برای 

عنوان فیلم پی​ببریم.

تصویر 13. پازل عنوان فیلم

3- نقش​های نشانه​ای

نقش​های نشانه ای فیلم  اقتباسی کنعان بخشی از قسمت های 
خلاقة آن به شمار می​روند. این نقش​های نشانه​ای به‌صورت 
خلاقه به متن پسین افزوده شدند و بخشی از رابطة بینامتنی 
در ترجمه- تکرار و خلاقیت- محسوب می​شوند. در اینجا 
به‌طور  ای،  نشانه​ های  نقش​ از  نمونه  چند  بررسی  از  پیش 
خلاصه به تقسیم بندی سه‌گانة پیرس از نشانه می پردازیم. از 
نظر پیرس سه نوع نشانه وجود دارد؛ نخست شمایل؛ که در آن 
رابطة نشانه و موضوع‌اش مبتنی بر تشابه است؛ دوم شاخص 
یا نمایه، که در آن رابطة نشانه و موضوع‌اش فیزکیی یاعلّی 
است؛ و سوم نماد، که در آن رابطة نشانه و موضوع‌اش کاملًا 
قراردادی است )سجودی، 1387: 31(. البته نمی توان این سه 
نوع نشانه را کاملًا از کیدیگر جدا کرد و با صراحت گفت 
که هر کی از نقش های نشانه ای متعلق به گروهی از این 
نشانه ها است چرا که بررسی نقش های نشانه ای در هر 
متنی- در اینجا متن سینمایی- با توجه به لایه های متنی 
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و بینامتنی صورت می​گیرد، برای مثال، نشانه​ای که در این 
فیلم نقش نمایه​ای دارد، ممکن است در متن دیگری نقش 
نمادین یا شمایلی داشته باشد یا هم‌زمان با نقش نمایه ای، 
نقش نمادین نیز داشته باشد، اما کیی از این دو نوع نقش 
به نقش غالب تبدیل مي‌شود. در نتیجه، بررسی نقش​های 
نشانه​ای در این متن با توجه به لایه​های متنی و بینامتنی 

این متن خاص صورت می​گیرد.

پایانی  و  آغازین  سکانس  دو  در  قرمز  شال  قرمز:  شال 
فیلم نمایش داده می​شود، که البته در هر صحنه وضعیت 
متفاوتی دارد. همان طور که در تصویر 14 می​بینیم، در 
در  متعفنی  و  آلود  لجن  قرمز  شال  فیلم  آغازین  سکانس 
چاه آشپزخانه گیر کرده و کارگران مشغول درآوردن آن 
پایانی، همان طور که در تصویر 16  هستند. در سکانس 
می​بینیم، همان شال قرمز اما این بار تمیز و شسته شده، 
روی بند تراس در باد آویزان است. عنصر مشترک در این 
دو صحنه شال قرمز است که می توان گفت بر زندگی زوج 
از  فرایندی  در  دارد که  و مرتضی- دلالت  مینا  داستان– 
لجن آلودگی به پاکی می رسد. لجن آلود یا تمیز بودن این 
شال نیز در آغاز و پایان فیلم بر دو وضعیت متفاوت زندگی 
این زوج در ابتدا و انتهای داستان- گره و گره گشایی که 
بنابراین،  با کیدیگر هستند- دلالت دارد.  کاملًا در تضاد 
نماد هستند  تمیز هر دو  و  آلود  لجن​ توان گفت شال  می​
ولی در شروع حرکت شان نقش نمایه ای دارند. در واقع، از 
نمایه ‌اي آغاز و به نمادي ختم می شوند. به بیان دقیق تر، 
در ابتدا شال قرمز به‌دلیل آلودگی به لجن و رابطة پیامدی 
که با لجن دارد، دارای نقش نمایه ای است و در مرحلة 
با تعفن، گرفتاری  بعد به​‌دلیل رابطة قراردادی که لجن 
نمادین  نقش  دارای  ک​ند،  می پیدا  نامطلوب  موقعیت  و 
صورت  به​‌همین  نیز  تمیز  قرمز  شال  مورد  در  شود.  می​
است، رابطة تمیزی با شال قرمز در ابتدا رابطه ای نمادین 
است ولی در مرحلة بعد به‌دلیل رابطة قراردادی تمیزی و 

تصویر 15تصویر 14

تصویر 16

پاکی با آرامش و رفع مشکل نقش نمادین پیدا میک​ند. 
در ابتدای فیلم، مینا شاهد در آوردن شال قرمز لجن آلود 
از چاه آشپزخانه است و چهرة وی حاکی از انزجار و تنفر 

او از دیدن این صحنه است )تصویر 15(.
در طول فیلم نیز شاهد دل زدگی و انزجار مینا از زندگی 
مشترکش با مرتضی هستیم. شال قرمز به‌تنهایی بر زندگی 
شال  دیدن  از  مینا  حس  پس  دارد،  دلالت  داستان  زوج 
زندگی  مورد  در  او  مانند حس  متعفن  و  آلود  لجن  قرمز 
فیلم،  پایانی  سکانس  در  ولی  است  مرتضی  با  مشترکش 
حس مینا از دیدن شال قرمز تمیز کاملًا متفاوت از حس 
وی در ابتدای فیلم است )تصویر 17(. درست مانند حس او 

در مورد زندگی مشترکش با مرتضی. 

  تصویر 17
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تصویر 19تصویر 18

درست است که مینا برای زنده ماندن آذر، خوشبختی خود 
را که در گرو طلاق گرفتن از مرتضی و تحصیل در خارج 
از کشور می​دانست، فدا کرد ولی شاید در نهایت با زنده 
ماندن آذر و ادامة زندگی در کنار مرتضی به آرامش برسد. 

تسلیم شدن مینا در برابر رانندة متخلف:در سکانس 
پانزدهم، همان طور که در تصویر 18 می بینیم، مینا در کوچة 
‌کیطرفة شلوغی رانندگی می کند که وانت اثاث کشی بزرگی 
مقابل او ظاهر می شود و از او می خواهد که دنده عقب برود. 
مینا اعتراض می کند که کوچه کی طرفه است و رانندة وانت 
باید عقب برود. ولی آذر و افرادی که در کوچه هستند با حالتی 
اعتراض‌آمیز از مینا می خواهند که دنده عقب برود. مینا به 
پشت نگاه می کند و در حالی که چشمانش پر از اشک است 

)تصویر 19(، به ناچار ماشین را عقب می زند.
این عمل به‌نوعی بیان شمایلی روابط ناعادلانة بین جنسیت 
هاست. به بیان دقیق تر، ما شاهد شمایل ساختاری هستیم 
به‌لحاظ  آن  رفتن  عقب  و  حرکتش،  اتومبیل،  رابطة  زیرا 
ساختاری مانند شمایل بردار نیرویی است که از طرف مرد 
بر زن اعمال می شود و او را وادار به تسلیم و عقب نشینی 
میک​ند. با وجود این که مینا در کوچة کی طرفه رانندگی 

مرد  اغلب  که  پیاده  عابران  اوست،  برای  مسیر  و  ک​ند  می
هستند و حتی خواهر او از وی می خواهند كه از حق خود 
بگذرد، دنده عقب برود و مسیر را برای رانندة متخلف باز 
کند. گویا همه باور دارند که این جنسیت مذکر است که 
اولی بر قانون است. مینا تحت فشار دیگران و به‌رغم میل 
باطنی مجبور به عقب‌نشینی و تسلیم در برابر عمل خلاف 
این  با دیدن  از طرف دیگر، مخاطب  آن راننده می شود. 
برای  را  زودهنگامی  پایان  به‌نوعی  مینا  جانب  از  واکنش 
مشترکش  زندگی  در  مینا  شود،  می​ متصور  فیلم  داستان 
با وجود این  با مرتضی نیز در چنین موقعیتی قرار دارد، 
که از نظر او، طلاق گرفتن از مرتضی، سقط کردن بچه و 
تحصیل در خارج کشور حق اوست، تحت فشار دیگران و 
برای  خود  کردن(خوشبختی  )قربانی  کردن  نذر  نقاب  زیر 
زنده ماندن آذر، تسلیم شرایط می شود و ناگزیر از مرتضی 
این  نتیجه،  ادامه دهد. در  او  با  به زندگی  می خواهد که 
پایان فیلم دلالت  نهایی مینا در  بر واکنش  به‌نوعی  عمل 
می کند. بنابراین، می​توان گفت این عمل به‌طور هم‌زمان 
دارای نقش شمایلی و نمادین است ولی وجه نمادین آن 

در این متن غالب است.

 نتیجه‌گیری
همان طور که پیش‌تر ذکر شد، فرحزاد براساس نظر فرکلاف در مورد ماهیت دوبخشی متن- تکرار و خلاقیت- 
ادعا میک‌ند که »در ترجمه دو متن با کیدیگر رابطة بینامتنی دارند زیرا متن پسین از نظر فرم و محتوا متن 
پیشین را تکرار میک‌ند ولی به آن محدود نمی ماند« )2009: 125(. یعنی متن پسین برخی از قسمت های متن 
پیشین را تکرار می کند و قسمت های دیگری را به صورت خلاقانه به آن می افزاید. یافته های این مقاله نیز 
نشان می​دهد که در جریان ترجمة بینانشانه-ای- بینافرهنگی فرایندهای تکرار و خلاقیت کار میک​نند اما صرف 
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فرایند تکرار و خلاقیت برای توجیه این اتفاق بینافرهنگی کفایت نمیک​ند بلکه لازم است که عوامل فرهنگی 
خود و دیگری و مکانیزم‌های طرد و جذب را از نشانه شناسی فرهنگی قرض بگیریم و تفاوت های دو نظام نشانه 
ای سینما و ادبیات را وارد بکنیم تا نشان دهیم که فیلم ایرانی سرانجام به‌رغم این که نقطه-ی آغازش داستان 

کوتاه کانادایی بوده است، متنی است که ویژگی های کاملًا فرهنگ‌بنیاد را برای خودش احراز کرده است.
بینافرهنگی  بینانشانه ای-  بینامتنی در ترجمة  روابط  بررسی  مقاله، در  این  یافته های  براساس  هم​چنین، 
فیلم ایرانی »کنعان« از داستان کوتاه کانادایی »تیر و تخته« مشخص شد که در فرایند اقتباس به‌عنوان عملی 
بینامتنی، تکرار محض وجود ندارد. پس می توان نتیجه گرفت که تکرار و خلاقیت دوبخشی نیستند، بلکه روابط 
بینامتنی به‌صورت کی پیوستار است که در دو سر آن تکرار و خلاقیت و در میانة آن تغییر قرار دارد. همان طور 
که در بررسی های انجام‌شده مشخص شد، روابط بینامتنی عبارت‌اند بودند از: تکرارهای بی نشان جهانی )تکرار با 
تغییر در سطح داستان(، تکرارهای نشان دار فرهنگی )از آنِ خودسازی(، خلاقیت های بی نشان جهانی، خلاقیت های نشان​

دار فرهنگی و نقش​های نشانه​ای.
در نهایت می​توان نتیجه گرفت که اقتباس سینمایی فرایند تغییر و تبدیل خلاقانه​ای است که در آن فیلم 
واسط  به‌مثابه  اقتباسک‌ننده  و  ک​ند  می برقرار  بینامتنی  ارتباط  پیشین(  )متن  ادبی  اثر  با  پسین(  )متن  اقتباسی 
فرهنگی و با توجه به نقش خلاقه اش در فرایند اقتباس تصمیم می گیرد بخش هایی از متن پیشین را تکرار یا 
به‌عبارت دیگر جذب کند و آن‌ها را در ساختار سلسله‌مراتبی از نشان داری در سطح داستانی و فرهنگی تغییر 
دهد و از آنِ خود سازد. هم چنین، بخش هایی را که با ماهیت چندرسانه ای فیلم اقتباسی و فرهنگ خودی 
هماهنگ هستند، به‌صورت خلاقانه به متن پسین بیفزاید. در نتیجه، در تحلیل تطبیقی فیلم​های اقتباسی با 
آثار ادبی در فرایند ترجمة بینانشانه ای، برروش هایی که فیلمساز به‌عنوان فرد اقتباسک‌ننده برای گذر از کی 
نظام نشانه ای به نظام نشانه ای دیگر به کار می گیرد و هم چنین بر تأثیری که تفاوت های فرهنگی بر روابط 

بینامتنی در فرایند اقتباس سینمایی می گذارند، تأیکد می​شود. 
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